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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ЮРИДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

Проблема перекладу юридичних термінів посідає одне з найважливіших місць у сучасній лінгвістиці та перекладознавстві, тому що терміни – це лексика, яка постійно змінюється та розвивається, у тому числі й у правовому дискурсі.

Юридична термінологічна лексика посідає важливе місце у словниковому складі української літературної мови, оскільки є показником рівня розвитку наукової мови в суспільстві.

Питання перекладу юридичних термінів викликає багато труднощів, оскільки процес перекладу передбачає знання усіх правових аспектів, які досить часто необхідно розглядати  в контексті юридичного тексту. Саме тому, юридичний переклад відносять, до найбільш складних видів перекладу. 

Треба зазначити, що правом є сукупність правил поведінки індивідів і груп в суспільстві, що приписують кожному певну форму дій і що формують принципи дозволу спірних питань. Тому мова перекладу юридичного документа повинна в цілому відповідати трьом умовам: бути точною, ясною і достовірною [1, с. 78].

Отже, переклад юридичної термінології – складний процес, оскільки є велика кількість юридичних термінологічних одиниць, які ще не мають аналогів у цільовій мові, а сам переклад повинен відповідати високим стандартам адекватності та якості.

На основі вищезазначеного, можна сказати, що переклад не тільки документів, але й простих текстів з української на англійську і навпаки є важкою справою, оскільки від неправильно сприйнятої інформації мовою оригіналу залежить тлумачення всього змісту почутого. 
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